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adversis se colercnt, minatus erat elism
adversa omnia, si sua jussa violarent. Et quid
opus est puerilibus nugis eontaminare sacras
litteras, quando Deus ipse apertd testatus est,
in Judieam historid, cur hostes suos climinare
nequirent Tsraelita? Loquitue enim ad hunc
modum eap, 2, v. 20: Quia, inquit , peccarit
qens ista, violando fredws meuni, quo obstrinzeram
miajores ipsorum, neque obseculi sunl voci fiea,
non pergant expellere & facie ipsorum ullem ho-
miinem earunt gentinm, quas reliquit Josua mio-
rigns, uf tentem per eas [sraclem, elc. Manebant
v Jebusmi invitis tim Judais, 1um BEH]H-

kel 32

Igitur, ul prasentem narrationem concluda-
mus, qudd Judei non expulerunt Jebuseos,
id cum illa Christi de zizaniis parabeld con
ferri reetd posse existimat Adamantius. Sed ,
mihi certé, dissimillima ista videntur, Neque
enim illi Jebuszmos tritici, hoe est, proborum
hominum , gralid , manere sinebant, sed cl!.lr-
pare nequibat. Magis igitor consentancum et
nt existimemus, illius modi narrationes memn-
yiz proditas 4 Spiritu sancto esse, alque nos- |
qris animis inculeatas, ut intelligamus, quanta
nabis ipsi comparemus incommoda , ditm nos-
wis vitlis clementissimam Dei voluntatem &

nobis i Eo enim fit, ut nos, inter

winitis, facil® enim se tutak

argis Sion , ctm etiam Davidi insultare non
yererentur, post tot illius gloriosissimas vieto-
rias, quasi ne cecis quidem et claudis illam de-
fendentibus ipse expugnare posset.

De clausuld , usqre ad hane diem, sepé dixi-
mus. Neque verd hine efficitur , ante Davidis
principatum hune commentarium esse con-
seriptum. Nam mee David prorsis eliminavit
Jebusmos. Erat enim Jebuseus Areuna, i quo
solum wdificandz sacrie domui argenteo ipse,
quamyis jam tum rex essel, redemit, Sed exis-
timandam tamen est, subactos  Davide Jebu-
gxeos fnibi mansisse nullos, nisi qui, ut in jus
ditionemque, iia et in sacra atque religionem
Israclitarum eoneessissent, qualem [uisse Are-
unam non obscuré pra 5o ferant ¢jus ipsius
verba, quibus Davidis voluntatem sacrificandi
insul ared prosequitur, in Regum historii.

CAPUT XVI.

1. Cecidit quoque gors filiornm Jo-
seph, ab Jordane contra Jericho et Aquas
ejus ab oriente; solitudo qua ascendit
de Jericho ad montem Bethel ,

2. Et egreditor de Bethel-Luza, trans-
itque terminum Archi-Ataroth,

3. Et descendit ad occidentem juxta

terminum Jephlethi, usque ad terminos |

Bethhoron inferioris et Gazer ; liniuntur-
que regiones ejus mari magno.

k. Possederuntque filii Joseph Manas-
ses ¢l Ephraim.

5. Eu factus est terminus filiorum
Eplivaim per cognationes suas, et posses=
sio eorum contra orientem Ataroth-Addar
usque Bethoron superiorem.

6. Egrediunturque confinia in mare

reprohos , lioc est. ¢os ques ipse rejecit, vivere
sinat, & quornm eontubernio alque contag! =
consnetudine diim nosmet expedira nequinus,
saepé und enm ipsis ad wterna abripimur. sup=
plicia. Sed si quis omnind hie anagoge delec-
tattir, dicamus, domestica animorum nostro-
rum vitia Jebusaeos esse, qua nostrum Judzum,
hoe est fidei, et pietatis adversis Deum pro-
fessionem , variis modis perturhant, vexant,
proculeant (habet cnim Jebuseus A calcando
nomen}, neque tamen nostris illa viribus ex-
pelli possunt. Davide opus est, is est Christus
Jesus, ex Davidis sanguine ortus. Sed neque
is illa proreiis exterminat , verim subigit , ut
in fiilei pietatisque nostra: ditionem concedant,
Sed hae hacteniis. Non enim propositum nobis
est allegoriis insistere, quod swpé diximus, sed
caerum contextum, proingenii modo explicares

CHAPITRE XVL

1, Le parlage échu par le sort aux enfants
de Joseph ful le pays qui s'érend depuis le
Jourdain, vis-i-vis de Jéricho et des Eaux de
cetle ville, vers I'orient, et depuis Ie désert qui
monte de Jéricho a Ja montagne de Béthel.

2. Ce partage sort ensuite de Béthel vers
Luza, passe le long des confins d'Archi, vers
Ataroth,

3. Descend # loccident jusqu'anx confins de
Jephleth, et jusquaux confins de Béthoron-li-
Basse et jusqu'd Gaser; et son pays finit 4 la
grande mer.

4 Cest 4, en général, ce que les enfunts
de Joseph, Manassé et Kphraim, ont possédé.

8. Voici en particulierle parlage de la tribe
d'Ephraim : La frontiére des enfants d'E-
phraim, divisés par leurs familles dans la terre
qu'ils possédent, est, vers lorient, Atarotl-
Addar, jusqu'a Béthoron-la-Haute;

6. Elle se términe dans ses confins , du cbéd
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Machmethat verd aquilonem respicit, et o, de Foccident, 3 la mer Méditerrance. Elle re-

circuit terminos conira orientem in Tha- || vent @Machmethat, qui regarde le septentrion,
Y 3 et retourne vers I'orient en Thanathselo; passe

nathselo, et pertransit ab oriente Janoe ;

7. Descenditque de Janoein Ataroth
et Naaratha; et pervenil in Jericho,
egrediturque ad Jordanem.

8. De Taphui pertransit contra mare
in vallem Arundineti, suntque egressus
ejus in mare Salsissimum. Hiec est posses-
sio tribts filiorum Ephraim per familias
suas.

de V'orient jusqu'a Janoé; ]

7. De Janoé descend jusqu'd Ataroth et A
Naaratha, vient jusqud Jéricho, et se termine
au Jourdain; elle va ensuite G Tlmpfmc dir
cbtd de Loecident.

8. De Taphua elle passe vers la mer Méditer-
rande, jusqu'i la vallée desRoseaux, el se lermi-
ned lamer Salée, qui est ici la méme que (a mer
Méditerranée. C'est 1a Phéritage de la tribu des
enfants d’Ephraim, divisés par lears familles.

9. Et il y eut des villes, avee les villages de
leur dépendance, que 'on sépara du milieu de
Thérilage des enfants de Manassé pour les don-

i neraux enfants d'Ephraim.

10. Les enfants d’Ephraimn'exterminérent
point les Chananéens qui habitaient en Gazer;
mais Jes Chananéens ont habité jusqu'aujour-
d'hui au miliew d'Ephraim, ayant é1é rendus

9. Urbesque separate sunt filiis Eph-
raum in medio possessionis filiorum Ma-
nasse , el ville earum.

10. Et non interfecerunt filii Ephraim
Chananzum qui habitabat in Gazer ; ha-
hitavitque Chananzeus in medio Ephiraim
usque in diem hanc tributarius.

4. Filiis Joseph autem exibat sors & Jordane Jerichuntis, ad aquas Jerichuntis, ab oriente, ad de-
serlum ascendens ex Jerichunte, per montem Beth-clem, —2. Et excurrebat i Beth-ele vershs
Luzam, et transibat ad finem Archi Ataroth, — 5, EX descendebat versiis mave ad fines Japhleti,
UEQllle‘ ad terminos Beth-horon inferioris, el usque ad Gazer, fueruntque cxitus ipsius, mare, —
4. Diviserunt itaque | i filii Joseph, M ¢t Ephraim. — 5. Fuitque terminus filioram
Ephraim in ipsorum gentilitates; fuit, inquam, terminus hareditatis ipsorum ad orientem, Ataroth-
Adiar, usque ad Betlhoron superiorem. — G, Tt exibat terminus versas: mare Machmethatliam
ah. aquilone, et reflectebatur terminus versis ori Thanatli-i + transibatque ipsam ab
orl?nlc versius Janoam. — 7. Et descendebat 3 Janoa Atarotham et Naaratham; incidebatque in
Jurich , et desinebat in J . — 8§, De Thaphua ibat terminus versiis mare, ad torreniem
Arundinis. Erantque ipsius exitus in mave; ea erat hereditas tribds filiorum Ephraim in suas fa-
milias. — 9. Et urbes que separatim designat® erant filiis Ephraim, in' medio hereditatis fitiorum
Manassis, omnes urbes cum pagis suis. — 10. Et non exterminabant Chananeum, hubitan-
tem in Gazer. Et habitavit Chananzus in medio Epbraim usque ad hune diem. Et fuit servus
tributarius,

. COMMENTARIUM.

¥ens. 4. —Fiuns avtest Josern EXIDAT S088 Porrd ipsa locorum , qu memorantur, fgno-
A J‘?RDANF. JerichunTss, ete. Diximus superisre ralio, deseriplionem [acit obscur]urmn', prie-
mp!le, medium terre sanctke locum, in quo | sertim «quae primo versiculo ft, sed cam . Sa-
slativa castra habebant lsraelitz, muniendum lomon ad hune modum explanat : ¢ Fines
excubitoribus utrinque inprimis fuisse adver- « inquit, Josephitarum australes inchoab vu;
sv‘.:s_ inapin‘ams hostium insultus. Ot ergo Ju- ¢ ab oricnte, apud eam Jordanis partem , cui
dmu hlmeruiiejam sunt collocati, tanquim praz- « urbs Jericho objacel & regione, ascendehant-
Sfdlarli, ita nunc Josephite divini sorte cons- que ad desertum ex Jerichunte, ol porrige-
l.all.ul.tnlur, i sepientrione, in magnd ejus re- ¢« bantur versiis occidentem, in montem Be-
gionis parte, qua i posteris Samaria est vocita, ¢ thelem. » Igitar existimat R. Salomon litte-
Descri!)u.nl.ur autem primim limites ausirales ram, he, verbi YT, pro prapositione csse
!iwred{lalis Josephitarum universa, ab oriente accipiendam, et illud 799, harere verho, 571,
in ocmdi:nl!:miUnina enim fuit amborum fra- Atque huic adstipulari videntur Septuag. At
1mn_r|" Manassis el._ Ephraim , sors, in ist Chaldeus, dicit, sortem Josephitarum exivisse
wrulmnc,s :l vc;[pllca!um 4 nobis supra est, ab Tardane Jevichuntis, ad aquas Jerichuntias, ab

S iy §
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oriente, in deseréum, quoa deserium ascendebat,
foc ¢st, sursim porrigebatur ¢ Jerichunte, per
montent Beth-el. EL hang sententiam nos (uo-
que nosird interpretatione propé expressimus,
nisi quid sorzem, cum R. Salomone, diximus
ascendere, mon autem deserfum. Animadverti-
mus enim sic hae ipsa explicata esse capite 18,
ad versiculum 12. Latinus anter, deserd ver-
bum accepit, tanquam nominandi casu posi-
tum. Est enim desertum hoc, Beth-aven, quod
Jerichunti fuisse occidunm , ex illo 48 capite
intelligemus , sicut et illud quoque, cm agne
Jerichuntis dicuntur, alivm locum significari,
atque eiim Jordanis Jerichuntis memoratur,
qua res & R, Salomone non est animadversa.
Jerichuntiz enim aque sunt, que cx Heliwei
fonte profluunt. Ab éo enim potissimimm Je-
richuntia arva per elices, et lacunas, rigantar,
<ub radicibus ejus montis posito, qui ad Bethe!
porrigitur, et Bethelis quoque nomen habet.
Quod enim bie dicitur, ad aquas Jerichuntis,
plané illud est, quod capile 18 seribitur, ad
©atus Jerichuntis, & septentrione. Erat enim fons
ille quem Elizeeus injecto sale emendavit, posi=
tus ab Jerichunte versis occidenlem et seplen=
trionem. Sed illud est hoe loco observandum,
in verbo IO, quod convertimus, ab oriente,
litteram he, notam esse progressionis ab loco,
non ad locum, ut solet. 1d enim modd hoe
verbo signifieatur , hanc finium designationem
inchoari ab eriente. Jordauis enim, & quo fit
fnitium , clandit istius Ghananweee latus, ut sic
dicam, orientale, Porrd non mirum est ab Je-
richunte ascendi in montem, Nam ostendimus
aiilg, urhem istam sive veriiis planiliem (nam
hane potiiis quim oppidum ipsum significari
puts) cirenmuuique moutibus , tanquim thea-
tro cinctam foisse. Diximus aulem , mondem
| Bethelem, non Bethelis, quia nomen, ¥, ma-
gnam vocalem retinet.

Veus. 2. — Er excunaesar A BETHEL VERSUS
Luzny , ete. Ex Jacobi historid apparet quidem
eumdem unum locum esse, qui ofim Luza,
post Bethel , de Jacobi viso,, [uil dictus, Sed
alinm locam fuisse Bethel, alium Luzam pris-
¢is illis temporibus perspicué jam videmus,
Igitar RI. Kimbi, et lsaias existimant , duas
foisse Betheles , eique rei argumento esse
etiam, ail Kimhi, quad illa Jacobi Bethel,
quz ct Luza voeabatur, annumeérabitar eum
Benjaminis possessionibus, Sed sané ridiculus
est Kimbi cim_sic ratiocinatur. Disertis enim
verbis Luza exeluditur finibus Benjaminiticis,
Ego veid unicam luisse Bethel slatuo, eamque

fmodd diversam & Luzd, modd eamdem dici,

quia cum reipsh locus ille, in quo divinum

yisum Jacoio se patefaciebat, paululim abes-

set ab oppido Luzh primiim , posteris Lempori-

bus aded est eelebratus, quidam religionis opi-

niotie, wt Luzm propinquz nomen diluerit,

atque obscuraverit, ltague ciim adhue Bethelis
nomen minimé pervagatum esset , dicebat se
Jacob in Luzi visum vidisse, quamyis certissi-
mum sit, non in oppido, sed in agro dormienti
illud apparuisse. Sed Luzam alteram fuisse
apud Hellimos, conditam ab h_njns Luze prodi-
tore, nemo nescit, Ceeterim Bethel aberat ab
Jerosolymis , ut prodidit Eusebius, 12 millibus
passuum, refinquebaturque ad dexteram ab iis
qui Neapolim ibant. Nomen Archi Ataroth di-
vidit Chaldeus , tanquim duorum locorum
complexum sit appellationes. Interpretatur
enim in hane sententiom jsta yerba, ad limitem
Arachei in Atavoth, quasi pracisé scripta sint,
desitque prezpositio, Et huie sententie consen-
taneus est, ut videtur, accentus tiphcha, quo
peculiariter interpuncta est vox Arehi. Ego
Greecos et Latinum secutus sum. Neque tamen
Chaldii opinionem dammaverim. Sed ecertum
est, nomen Ataroth, cujus explicatio est, eo-
ronee, pluribus urbibus accommodari in sacrl
historif. Ad hee, locus iste, in designandis
finibus Benjaminiticis dicitar Ataroth-Adar,
neque illie v Archi montio est, quare unicus
videri locus potest. Eusebius libello de Locis
hebr , dusrum Ataroth meminit , alleram it
Ramz vicinam urbem esse, alleram quatuor
millibus passuum & Schasle, hoe est, Samarid,
reprasentari vico , cui nomen est Atharus, Is-
warnm igitur prior , absque dubitatione,, nostra
est. De Beth-horon inferiors diximms supra.
Sed Gazer, diversa omnind ab illi est, quam
ante descripsimus in Judaicis possessionibus
longé ad austrum positam. Eusebius hanc nos-
tram locare videtur, quater mille passibus 2
Nieopoli, sive Emmaunte , versis aquilonem,
Dabitur ista Levitis. Porrd ubi desierint isti
fines in mare Mediterraneum , id ex deserip-
tione finium Daniticorum confici posse videtur,
nempe, supra Joppen. Fuerunl enim Danita
aflines Josephitis ad mare. Hi igitur fudre fines

Josephitarum australes, Nom aquilonares nibil
altinel ostendere, antequim aliis. quoque tri- |

bubus suz® assignentur posscssiones, Needdm
enim refert quam alié excuprsnt, modi ul staliva
tutentur & seplentrione. Est autem credibile,
ah his finibus australibus Josepniarum infer-
vallum universum ; quod ad fines aqulonares

937 COMMENTARIUM, CAPUT XVI. ’ %8

Judmorum usque pertinet, occupatum i castris
fuisse. Nam id post dabitur Benjominitis, ut
su0 loeo explanabitur,

Yens. 4. — DIVISERUNT ITAQUE HEREDITATEM
wipit Josepn, Maxasses E7 Epuram, etc. Mihi
non fit verisimile, istam fratrum inter ipsos
sortilionem singularem, ante [actam esse,
quam cxterarum quoque tribunm sis quieque
possessiones - sortitd accepisset, Neque enim
priis videntur ¢ertis i seplentrione limitibus
fuisse inclusi. Sed non magni interest, illicd,
an post diviserint privatim ipsi inter se here-
ditatem, quam in commune , unicd sorte , ut
dixi, acceperant, Dividere autem ided omnind
debuére, quia dum diverse tribus erant Ephrai-
mitarum et Manassensium. Sed neque illud
maximi est momenti, an ipsi sortes privatim
jecerint, an verd, ut est eredibilius , res ista
quique aeta st & duodeeim: viris, Hoe verd
observandum  est, quando Manassenses cum

ibus suis E; imiti iti sunt, prio-
re loco extractam esse horum ; quam illorum
sortem, ltaque Ephraimitas regionem qua sa-
cro lemplo olim forel vicinior, esse naetos,
ul agnoscamus hic quogue sortem aptissimé in
eam rem cecidisse, quam beatus ille senex,
ocolis quidem ceculiens , al mente perspica-
cissimus , agebat, cum iransversis manus
dexteram guidem, Ephraimi, sinisiram verd
Manassis imponeret capiti.

YEns. 5. — Furrgue TesmiNug piLioges Eri-

BAIM, IN 1PSORUM GENTILITATES, etc, Descriptio
ditatis Ephraimitarum nimid
obscurissima est. Sed unus R. Salomon  cona-
1us est ipsam , his feré verbis explicare, ¢ In-
« choabatur, inquit, istorum finium designatio
1 ab orienle apud Atharoth-Addar, atque ab
« ei urbe procedebatur ad Beth-horon. Et
]
4

hacleniis quidem descripta est latitudo. Jam
verd longitudo hine designabatur versis oc-
id »ad urbem Machmethath , quie ad
sustrom paululiim relinguebatur. Rursis la-
titudo septentrionalis sic deseribebatur, ut
funicolus ab orignie ambiret urbem Thanath-
silo, edque relictd preteriret Janoam ab
oriente, ab Janod porrd duceretur ad Alaroth,
¢l Naaratham, et binc incideret in Jerichun-
lem , tandemque consideret in Jordanom.
Hoc autem spatium quantim ést & Thanath-
silo, usque ad Jordanem , sinuosa erat Ja
indo, et hic exstabat urbs Tapphua, & qua
rursiis ducebator funiculus versiis oceiden-
tem ad forrentem carieosnm, » Hue f

R, Salomon, quz mibi ipsis etiam sacris

obscariora videntur, et parim quoque consen-
tanea esse iis que in Manassensium finibus
ostendendis dicentur. Neque verd intelligi
posse puto, qui ratione Ataroth-Addar m istius
hareditatis extremitate apud orientem existere
queat, cium clandat occiduam oram possessio-
num Benjaminiticarnm. Nam duas hoe nomine
urbes fingere, dnasque Machmethath, et plores
etizm Tapphuss, quid alind est, quim pravam
atque distortum  opus Leshid adhbibied regald
corrigers, aut approbare velle ? Sed profeetd
meliis [k el R Salomon | s quod neseiret ,
conlessus luisset’, se nescire, quam ot sie hal-
lueinaretur,

Igitur , ut quid mili videatur dicam, exi-
stimo eam lincam, que ab Ataroth-Addar, ad
Beth-horon superiorem dueitur , metiri qui-
dem Jatitudinem istius hereditatis ab austro
in seplentrionem not aquilonem verids, sed
non extimam orientis oram desiznare. Nam
ea verborum complexio, ed orientem Ataroth-
Addar, ostendit illa quidem , hanc urbe
inde ab Jordane primam oceurrere in js
reditate, in finibug certé aunstralibus. Veram
ad Jordanem & colloeari ipsam posse,
eflicitur, vt dixi, ex finium Benjaminiticorum
designatione, atque etiam ex ed | qui nuper
Josephitarum australes limites ostendimus, In
hifie enim primé ab Jordane urbs occarrehat
Jericho, sive Aquae Jerichuntiz. Deinde Be-
1hel, ac tandem Ataroth. Jericho autem et
Betliel ad Benjaminitas pertinebant. Luza verd
eral quidem ipsa intra Ephraimitaram fines ,
sed post celebratam Bethel, in numero urbium
esse desiit,

Cim pored sequitur: £t extbat terminus versis
mare  Mackmethath ab agquilone, puto deseribi
quidem  longitodinem ailonarem, inde 4
Beth horon superiore versiis occidentem et
more Mediterraneum, sed qua versu oclavo
tandem absolvatur. Iaque Machmethath in isth
designatione paululiim ad seplentrionem relin-
quebatur, Neque longé, quantim certé conje-
elurh angurari possumus , aberat i Beth-horon
superiore, ut neque & Sichem. r

Kursiis his verbis : Et reflectebatur terminus'
versits erientem, ab illi Beth-horon, nisi fallor,
describitur longitudo anuilonaris verss orien-
tem', sed quae sensim in latitudinem orientis
descendat. Atque in hoe traclu oceurrit post
Beth-horon prima urhs Thanath-silo, secun-
dinm eam Janoa, qua ab Sichem aberat {2
millibus passuum versis orientem, post Ja-
noam Ataroth , non illa quidem Ataroth-Adar,
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sed diversa, Plyes enim fuissetostatur Eusebivs
libello de Loc. heb. qui istam Ataroth locat
quatuor millibus passuum & Samarid. Demim
Naaratha, qué aberat quinquies mille passibus
ab Jerichunte , ut ex reliqud illic eo nomine
villi est manifestum , postremd Jericho , sed
quae ad austram relinquebator in Benjamini-
tarum finibus. Post Jerichuntem verd desine-
bat ista linea in Jordanem.

Porrd cim versiculo oetavo dicitur : De
Tapphui ibat terniinns versiis mare, e1c., redi-
wr , quantim certé ego videre possum , ad
absolvendos limites longitudinis aquilonaris ,
claribsque ostendendos , inde & Machmethath
usque al mare Mediterraneum. Nam Tap-
phvam illie loci fuisse , non autem apud Jor-
danem, ut R. Salomen opinari visus est, cer-
{um est ex descriptis finibus Manassensium.
Credibile est igitur, Tapphvam baud procul
albfuisse & Machmethath , neque longé & Tap-
pliud torrentem caricosum, §ivé cannosum,
cumque inde usque in mare Mediterrancum
descendisse, haud procul i Caesared Palestine,
sive Stratonis turri. In hoc enim tractu et
Machmethath positam fuisse , qua nunc vulgd
Cathon vocatur, et non procul inde , torren-
tem illum versiis mare fluxisse, ab eogue sub
Casarell receplum esse , luculenter ostendit
charta depicte Chananz®, qu in ceenobio
montis Sion exstat, cujus mibi exemplum dona

in mare, Quod sané de Asphaltitide aceipere,
delirantis fuerit.

Vens. 9. — Er vages QUE SEPABATIN DESI-
GSATE ERANT FILLIS EPIRAIM, elc. Fuisse urbes
quasdam , intra Manassensium positas termi-
nos, quas tamen Ephraimitee habebant, diee-
tur aperliis capite proximo. Credibile est

tur , ciim ante privatam istam sortitionem
universa heereditas, gue simul Manassensibus
el Ephraimilis olbvenerat, divisa fuissel in
duas partes, pro locorum ratione, neque illa
viderentur 2quales, tum alteri adjectas esse
aliquot urbes, intra alterius limites positas,
atque ita exequatas esse ambas sortes. Eam
autem partem, cui hoo additamenti accesse-
rat, obtigisse sortitd Ephraimitis, !

Vens. 10, — Ev Nox EXTERINABANT Cnaxa-
SEDM mAurTAveey 1N Gazer; ete. Idem memo-
ratur in Judicum , avque etiam Regam histori.
Tandem ¢nim Pharao Egypti rex, capld ere-
matique Gazer , trucidavit Chananeos cives.
Et locum filiee sue dedit doti, que Salomeni
nupserat, quam marrationem sepluaginta In-
terpretes hire ‘addiderunt. Magna sané [uit
Epliraimitarum impietas potilis quiim jgnavia,
eiim adversiis Dei legem nefariam gentem Cha-
nanzam habitare apud se sinerent, mercedis
pactione. Erat quidem difficile, ex illis urbi-
bus , qua maritime fuerunt, atqué & diversis
gentibus mercature faciend:e causd perpetud

misit Gerardus Mereator Ripelmondanus , ma-
thematicus celeberrimus. Tapphuam autem in
istis locis fuisse, qua fontem habebat insignem,
intelligemus ex verbis proximi capitis, 4 qud
tamen diversa longé est Judaica illa Tapphoa ,
quam Ptolomzi Thenam esse quidam putant.
Porrd australes limiles Epbraimitarum nihi

attinet describere seorsim, neque etiam occi-
duos. Sunt enim illi , quos Josephitarum uni-
versé diximus esse. Non sum equidem nescius
qua fuerit Lalini sententia. Is enim opinatus
est, mare illud, in quod isti fines cum torrente
Canneli considunt, esse Asphaltitidem lacum,
quae causa fuit, ut multi suspicarentur tor-
rentem Canneti esse Garith, apud quem latuit
Flias. Sed mihi insolens sermo esse visus est,
ot alienus A saced narratione, sic mare sim-
pliciter, pro Asphaltitide, dicere. Is enim lacus
mare Salsum aut Campestre, non aulem mare,
simplieiter, dici solet. Neque verd etiam fines
Ephraimi usquim ad mare Mortoum pertine-
Tant. Denique refellitur hoc apertissimé ipea
Manassensium finium descriptione, in qud si-
militer atque hic, cum {orrente cannoso exitur

frequentabantur; omnind exterminare illos
superstitiosos homines, Nam ne 4 Davide qui-
dem fuisse prorsisejectos, cerfum est, quando
Salomone regnante tandem sunt 3 Pharaone
deleti; vertim lueri faciendi gratid (am torpes
pati atque (olerare vicinos , id verd in nefario
erimine Epliraimitis poni debuit.

Gregorius appositd, ut mibi videtur, allégo-
rid hune loeum interpretatur, Sed ipsius
verba adscribam, sunt enim minimé inepl.

Bmpé, inquit, magnis virtutibus terram prd-

missam invadimus, quia spe intimd 2terni-

tatis confirmamur. Sed dim inter altas et
sublimes virtutes quedam vitia retinemusy
veluti Chananzum vivere in terrd nostnl
sinimuos, qui tamen tributarius fit, quando
ea ipsa vitia, quz prorsiis subigere non pos-
stimus, in postrum compendinm vertimos'y
nimiriim ut mens nestra in excelsis virtuti-

Dus hwmiliter de se sentiat, quippe que suls

viribus vel parva vitia non possit penitis

expugnare. Bené ergo scriptum est Judic.

3, v. Ll sunt gentes quas Dominis refiquit,

ut erudiret per ipsas [sraelem. Ided enim vitia

2 CUMMENT

« quaedam parva relinentur, ut se mentis

« nostrae intentio sollicitam semper certamine

¢ exerceat, neque de viclorid superbiat , ciim

¢ hostes adhue intra se vivere sentiat, A

¢ quibus superari formidet, Israel igitur i TE-
lictis gentibus ernditur , quando per carnis
nostra vitia superbia spiritds reprimitur,

CAPUT XVIL

1. Cecidit autem sors tribui Manasse
{inse enim est primogenitus Joseph) Ma-
chir, primogenito Manasse, patri Ga-
laad, qui fuit vir pugnator, habuitque
possessionem Galaad et Basan;

9, Ft reliquis filiorum Manasse juxia
fumilias suas, filiis Abiezer, et filiis He-
lec, et filiis Esriel, et filiis Sechem , et
filiis Hepher et filifs Semida. Ieti sunt filii
Manasse filii Joseph, mares, per cogna-
tionessuas.

3. Salphaad verd filio Hepher filii Ga-
Jaad filii Machir filii Manasse non erant
filii, sed sole filize; quarom ista sunt
nomina, Maala, et Noa, et Hegla, et Mel-
clia et Thersa.

&. Veneruntque in conspeetu Eleazari
sacerdotis et Josue filii Nun et princi-
pum , dicenics : Dominus praecepit per
manum Moysi ut daretur nobis possessio
in medio fratrum nostrorum. Deditque
eis; juxta imperium Domini, possessio-
nem in medio fratrum patris earum.

5. Tt ceciderunt funiculi Manasse de-
cem, absque terrd Galaad et Basan trans
Jordanem.

6. Filie enim Manasse possederunt
heereditatem in medio filiorum ejus. Ter-
ra antem Galaad cecidit in sortem filio-
rum Manasse qui reliqui erant.

7. Fuitque terminus Manasse ab Aser,
Machmethath, quae respicit Sichiem; ot
egreditur ad dexteram juxta habitatores
funtis Taphuze.

8. Etenim in sorte Manasse' ceciderat
terra Taphuse, qua est juxia terminos
Manassc filiorum Ephraim,
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¢ atque hic ex parvis, qua sibi adversa sunt,
« discit , se suis viribus majora non subigere.»
Hiec ille. Qua ed lubentins adscripsi, quod hoe
argumentum sepils in istis partitionibus oc-
currat, et bend pieque dicla esse ab illo, mihi
cerlé. videantur.

CHAPITRE XVIL.

1. Voici le partage échu par le sort I tri-
bu de Manassé, qui fut le fiis aind do Joscph,
& o, postéritd e Machir , (s atué el fils unique
de Manassé, pére de Galaad , qui ful un vail-
fant homme el qui et le pays de Galaad ct de
Basan,

9, Kt an reste des enfanis ( clest-a-dire des
descendants) de Manassé, divisés selon leurs fa-
milles, aux enfants d'Abidzer, aux enfants
(liétec , anx enfants d'Esriel , aux enfants de
Séchem, anx enfants d'Hépher et aux enfants
de Sémida. Ce sont 1i les enfants miles de
Galaad, fils de Machir, fils de Manassé , fils de
Joseph, divisés sefon lours lamilles.

5. Mais parce que Salphaad, fils d'Hepher,
fils de Galaad, Bls de Machir, fils de Manassé,
n'ayait point eu de fils, mais des filles seule-
ment (dont veici les noms : Maala, Noa, 1égla,
Meleha et Thersa) :

4. Ces filles vinrent se présenter devant
Eléazar, grand-pritre, devant Josud, (ils de
Nun, et les princes du peuple, el leur dirent :
le Seigneur a ordonné par Moise qu'on nous
donndt des terres en partage au milien de nos
fréres. Josuc leur donna done des terres e
partage aw milieu des fréres do leur pére, se-
lon que J¢ Seigneur Tavail commandé,

5. Ainsi la wibu de Manassé eut dix por-
tions dans la terre de Chanaan, outre le pays
de Galaad et de Basan, qui lui fut donné au-
dela du Jourdain;

6. Car les (illes de Manassé eurent des terres
pour leur héritage, parmi les enfants de Ma-
nasse, camme les aurait enes Sulphoad leur pere,
s'il ent été vivant ; el le pays de Galaad échut
en parlage anxantres enfants de Manassc, qui
Staient restés au-deli du Jonrdain..

7. La fronticre de Ma en-deci duJonr-
dain, fat depuis Aser jusq’s Machmethat, qui
regarde vers Sichem, el elles'élendait & niain
droite le long des habitants de la fontaine de
Taphua, qui apparfenait & {a tribu d"lsphraim;

8. Car le territoire de Taphua ¢tait échu par
Ie sort & Manassd : mais 1a ville de Taphua, qui
cst auxconfins de Manassé, fut donnéeaux en-
fants d'Ephraim,
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9. Descenditque terminus vallis Avan-
dineti in meridiem torrentis civitatum
Ephraim, qui in medio sunt urbium Ma-
nasse : lerminus Manasse ab aquilone
torrent’s, et exitus ejus pergit ad mare :

10. Iua ut possessio Ephraim sit ab
austro, et ab aquilone Manasse, ¢l utram-
«que elandat mare, et conjungantur sibi
in tribu Aser ab aquilone, et in wiban
I ab oriente.

11. Fuitque haereditas Manasse in Is-
sachar et in Aser , Bethsan et viculi ejus,
et Jeblanm cum viculis suis, et habitato-
yes Dor cnm oppidis suis, habitatores
quogue Endor cum viealis suis ; simili-
terque habitatores Thenae cum viculis
suis, el habitatores Mageddo cum vicu-
lis suis, et tertia pars urbis Nopheth.

12. Kee potuerunt filii Manasse has

itates subverlere, sed ceepit Chana-
nienus habitavein terri sud.

13. Postquim autem convaluerunt filii
lgrael, subjecerunt Chanan®os el fece-
runt sibi tributarios, nec interfecerunt
€08

14. Locutique sunt filii Joseph ad Jo-
sue, el dixerunt : Quare dedisli mihi
pussessionent sortis el funiculi unins,
i sim tantze multitudinis, et benedixe-
rit mihi Dominus?

15. Ad quos Josue ait : Si populus
multus es, ascende in sylvam, et snceide
1ibi spatiain terrd Pherezeei et Raphaim,
(uin angusta est tibi possessio montis
Ephraim.

16. Cuiresponderunt filii Joseph : Non
poterimus ad montana conscendere, ciim
ferreis curribus utantur Chanaoei qui
habitant in terri campestri, in qui sitm
sunt Bethsan cum viculis suis, el Jezrael
mediam possidens vallem.

17, Dixitque Josue ad domum Jo-

seph, Ephraim et Manasse : Populus

9. Cette frontiére descendait & 1a vallée des
Rosewux, vers la midi du torrent des villes
d*Ephraim , qui sont au milicy des villes de
Manassé ; de sorfe que ko frontiére de Manassé
est depuis le septentrion do torrent, d'olt elle
va se terminer & la mer Méditerrande.

10. Ainsi ce qui est du edlé du midi est i
Ephraim; et ce qui est du edlé du septentrion
est i Manassé ; et la mer est Ta fin dé Pun of de
antre; en sorte que du coté du septentrion
ils s'unissent i la tribu d'Aser, et du colé dn
levant i la tribu d'[ssachar,

41, Manassé eut aussi pour héritage , dams
les confins de la tribn d'lssachar et d'Aser,
Bethsan avee ses villages , Jéblaam avee ses
villages, les habitants de Dor avee leurs bourgs,
les habitanis d’Endor avee leurs villages, lvs
habitants de Thénac avee leurs villages, les
habitants de Mageddo avec leurs villages, et
la troisiéme partie de Ia ville de Nopheth.

12, Les enfants de Manassé ne purent deé-
fruire entiérement les habitants de ¢es villes;
mais les Ghananéens commencérent d’habiter
avec eux dans ce pays-Ia,

15. Et aprés que les enfants d'lsradl se fu-
renl fortiliés, il s'assnjeltirent les Chana-
nécns et se les rendirent tribitaires ; mais il
ne les tuérent pas, comme le Seigneur ['abait or-
doumé,

14. Or, les enfants de Joseph , Ephraim et
Manassé, peu contents de leur partage , dont une
grande partic ftait encore oecupde par les ente-
mis, s'adressérent & Josué, et lai dirent par la
bouche de Manassé : Pourquol ne navez yous
donné qu'une part pour. héritage, en domnant &
mon [rére et & moi ce qui pourrait i peine suffire
@ moi seul, ¢tant, comme je suis, un peuple si
nombreus, el le Seigneur m'ayant béni ef mul-
tipiid comme vous le voyes?

15. Josué leur vépondit ¢ Si vous dles un
peuple sinombreux, montez ila forét, et faites-
vous place en coupant le bois dans le pays des
Phérézétns et des Raphaims, puisque la mon-
tagne d’Ephraim est trop étroile ef trop pente
POUT Yous.

16. Les enfants de Joseph lui répondirent :
Nous ue pourrons gagner le pays des monta-
gnes, parce que les Cliananéens qui habitent
dans la plaine, oit ést Bethsan avec ses villages,
et Jezragl qui est au milien de Il vallde,
ont des chariols armeés de faxx f de fers tran-
chants.

17. Josué répondit & la maison de Joseph,
Ephraim el Manassé : De votre aven vous 8tes

215
wuttus es et magnm fortitudinis , non
haliehis sortem unam,

18. Sed transibis ad montem, et suc-
cides atque purgabis ad habitandum spa-
1ia; et poteris ultra procedere clim sub-
verteris Chananzum, quem dicis ferreos
liahere carrus et esse fortissimum.

COMMENTARIUM, GARUT XVIL 246

un' peuple nombréux et vous aver de grandes
forces; vous ne voUS CORLEBIEreT done ' pas
d'une senle part,

18, Mais vous passerez & la montagne, et
vous gagnerez dela place pour y habiter en
coupant Jes arbres et défrichant fa fordt, et
vous pourrez ayaneer encore plus lo!n lorsque
vous aurez exterminé les Chananéens, que
vous dites avoir des chariols armés de fauz ef
de fers tranchants, ¢4 éire un people trés-fort,

TRANSLATIO EX HEBREO.

4, Obligit autem sors tribui Manassis (is autem eral primus natu Josepho)

ipsi Machirl, qui

primus fuerat natu Manassi, pairi Galaad , b qud ipse esset vir bellicosus, abligit, inquam , e

e Bagan. — 2. Obvenit autem et reliquis filiis Manassis in ipsorim slirpes,

filiis Abi-ezery

¢ filiis Helec, et filiis Ezriel, et filiis Sechem, el fliis Hepher, et filiis Semida, (11i sunt filii

nassis filii Josephi, mares) in ipsorum gentilitates.— 3. Ipse antem Salphaud filivs 'llephar
Galaad, filii Maehiris, filii Manassis, non habebat filios, sed filias. Et ha¢ erant nomina f

iliarum

jus, Maala, ev Noa, Hegla, Melcha, et Thersa.— &, E1 accesserunt in conspectum Eleazaris sn:m:;
dotis, et in conspectum Josuz filii Nun, et in conspeetum principum, dicentes: Dominus priecepl

Mosi, ut daret nobis hereditatem inter (ratres nostros. Dedit ergo ipsis, secu ndim 0s

Pomini,

lizeredilatem inter fratres patris ipsarum. — 3. Ceciderunt itague Funieuli ?\1ams?ks decem, praeter
Lerram Galaad, et Basanitidem, qua erant cis Jordanein, —G. Nam lilize Manassis am-cpcrum Il:el-
redilatem inter filios ipsivs, terra autem Galaad erat reliquornm filioram: Manassis.— 7, Erat
auten terminus Mandssis ab Aser vorsits Machmethath , quie est in eonspeci Sichem, ¢l prm:'n—
debat terminus ad dexteam, ad habitatores fostis Thapphuze, — 8. Terra Thapphuz: erat Ma 5

voriun ipsa Thapphina apud fines Manassis erat [iliorum Fphraim. — 9 l-?l. lerscziwldch?L l:!r ;
(orrentemn Arundinis, ad partzm australem lorrentis. lstae urbes sunt |psm.s hp!lr:!:m rnm— urbes
Manassis, o1 terminus Manassis est a seprentrione toreenti, erankgue exilus ipsi 5311 man-:.A-
10, Pars australis erat ipsius Ephraim, et septentriomalis ipsius Manassis; mare verd erat limes

ulrinsque: Atque in Aser incidunt i septentrione, In | ! AL
ob muniipia ipsios, et Jeblaam, cum suis municipiis.

Manasses in Isachar; et in Aser, Beth

Praeterea, incolas Dos, el municipia ipeiug, ae i e, ol I ol
ius; denique cives Magedo, et municipia ipsius , tertiam pariem regionis,

Thaanach, et municipi

Cipterim mon valehant Mimassenses exterminare civitates istas, ;
15, Factum est pord, ut cim invaluissent Israelite, redegerint Chara-
i, sed exterminando non exterminirunt. —14. Locuti sunt antem Josephite enm

ndo in istd ter
nazvan ad tributy

aeliar verd ab oriente. — 11, Habebatque
s Endorse, et municipin ipsins, et incolas

sed mansit Chananzeus ha-

Josud, dicentes @ Gur dedisti mihi hereditatem, sortem unam, el funiculum upum? citm ego sim

populos multus, prout
populus multus es, ascend

athuce: bes it mihi Dominus.—45. Josua verd dicebat ad'ipsos :'Si
to tibi in sylvam, aique exseinde 1ibi illic, in terrd Pherezmi ot Raphaim,

ci angustior tibi st mons Ephraim.—16, Rursis Josephite dicebant : Non obtinebitur & nobis

SHTHERS

nam currns ferrel sunt apud omner Chananeum , halitinten in terri numili; apud enm

(ui est in Berh-gan, el in municipiis illivs. Et apud eum qui est in valle Jezrael —47. Itevinm

Josua ail Josephitas dicebat, ad Ephraim ¢l Hanass

em, inquiens ; Populus multus es? et vires ma-

@nas habes, non erit ibi sors una, — 18. Sed montem habiturus ¢s, et si enim sylva est, exseindes

ipsam. Habe
beat, quamvis fortis st
Gomy
Wers. 4 el seie. — OaTICIT AUTEM SORS TRIBUL
M anass 18 auren BraT, etee Post deseriplos
ianes Ephraimitice ribis, quem, ut dix

per exitys iliius. Exterminabis enim Chananzum, quamvis curros ferreos ha-

ARIUN.

erat Eghraimitice. Nam fines septentrionales
quism angusté sint contrabends, id verd tm
demimy seietur, quando cieteris ex ed parie
tritbas assignabuntur possessiones. Sed qu’

sribini fraternae prietulerat, propiiisquead tem-
piom lochrat, conscquens osl, ub Mana
1eibids hereditas suls itibng determingtar,
e quidem undequiqe , sed quil parte affinis

tribus M s se ipsi in duas partes divi
geiat, altersque efs Jordanem: manserat, b
eapite 13 mus, hoe primbm fxplicatnr si-
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erls verbis, ut intelligamus alteri duntaxat parti
hie jam esse assignandam haereditatem. Cur
autem dicatur Manassem natu majorem fuisse
Ephraimo, causam esse equidem existimo, ut
animadyertat lector , prieclaré islo sortis casu
prol esse Jacobi judicium, quod pu-
per dicebam. Yeriim si particulam, 13, cause
notam esse malis putare, recté, nisi fallor, di-
xeris, nascendi conditionem eommemoratam
€556, lanquim causam tantz opulentiz, qui
est Manasses & Deo amplificatos, acceplis et
cis et trans Jordanem possessionibus. Nam ,
quod supra quoque diximus, magni fit, apud
priseos illos homines, momenti, natum pri-
mum esse, Videmus. enim quédm multa sit Is-
maelis , in sacrd historid, mentio), cium interim
de Cetthura liberis vix verbum fiat. Et quanta
illius gentis semper fuerit amplitudo et gloria,
qué ad mostram Usque memoriam  creseit in
dies, atque augeseil, minimé est obscurum.
Neque verd etiam posteri Esaii, quamvis re-
Jectus & Deo ille videretur, nullis opibus flo-
ruerunt, sed bee nune haclends. Apparet
quidem ex sacre narrationis verbis, univer-
sam Manassis posteritatem ex solo Machive.
propagatam esse, et hune illi unicum fuisse
filium , de qué re ante salis mulia sunt i nobis
disputata. Sed ea posteritag per diversa cogno-
mina in diversas gentes, sive familiss didueta
est, Alii enim Machiris, et ejus filii Galaad sihi
nomina gentilitia sumere maluerunt, dictique
sunt Maehiritz , et Galaadite, atque hi eis Jor-
danem manserunt, divisi etiam ipsi per septem
slirpium capita, quz erant, Epher, Jesi, Eliel,
Ezriel, Jeremias, Odoias, et Jedicl, ut scri-
ptum est in Paralipomenis, Alii fliorum Ga-
laad referre nomina in animum indaxerunt ,
et hi appellati sunt Jezerite | sive Abiezerite
(est enim hoc unum cognomen }, Helecitz,
Ezriglive, Sechemite , Semedaite , denique
Tepherite. Nam & Salphaad, qui nullos mares
genuerat, nullum, ut sic dieam, patronymicum
est ductum. His igitor sex familijs (nam sive
Salphaaditas, sive Hepheritas nomines, quinque
filias Salphaad , nihil interest) datum itur jam
hareditatem. Sed utri majore numero fuerint,
'id verd incertum est, ut diximus capite 13.
© Unde plura etiam repetat lector , qua ad prag-
sentem locum attinent.

Pored ille verborum ambitus : Hi swu filii
Manassis filii Josephi mares, praparatio est
ad insequentem digressionem, qui de filia-
bus Salphaad agetur, Cazleroqui salis no-
twu erab, solos mares enwmerari sulere,

cim de Iereditate distribuendd sermo eat,
Vess. 4. — LT ACCRSSERUNT 1N CONSPECTUR
Eieazanis sscenvotis, ete. In Numeris serj-
Pplum est, islas quinque filias Salphaad, coram
Mose et Eleazaro, atque universd Eeelesig
petivisse, ut patris sui, qui nullius turpis fla-
Bilii rens ¢ vild excesserat, alisque prole mas-
culd, ratio haberetur, ne ipsius memoria in
sud tribu et populo Dei prorsis interciderer,
lloc enim fieri posse, si id jus hzreditats
adipiscenda, quod patri ante exeessum luera,
ex Dei pramisso quasitum (ut forensinm ver-
bis utar) in ipsas transferatur, Mosen verd
eam causam, ut dubiam, ad Dei oraculum re-
lulisse, ex eoque responsum esse secundim
puellas, atque ci occasione institulam quoque
esse legem perpetuaim, ut quoties é vitd exirel
¥ir quispiam, absque suo hierede masculo, ejus
filize essent heredes, aliisque agnatis omnibus
praeferrentur. Sed eo casu femina, quibus sic
obvenisset paterna bereditas (Groeei eas dya-
Tebeuatas Vocant), non nisi suis tribulibus nube-
rent, nimirim ne ad tribum alienam fundi
dotales transferrentur, el divind sorte discrete
i [und . € qui- quie
suis dotibus content, nullam paterne hare-
ditatis partem eapiebant, eis ex quévis triby
sponso nubere licebat. Ego verd ista ided nunc
persequor prolixiiis, quia Latinus non satis
explicalé videtur illam sanctionem esse inter-
pretatus. Si enim nulli puella, nisi suo tribuli,
nubere fas fuisset, sacrd lege, cur celers
tribus, in Judicwm historid, solum jusjurandum,
quo consirieli tencbantur, opposuissent, cau-
sam quidem magnam, ob quam non possent
$U4s nuptum dare Bepjaminitis, at non
solam, ul ipsi videntur sentire? Sed ut ad pro-
positum revertamur, cjus coelestis responsi
jam ad fili Salphaad duodecim viros,
Neque cnim adhue Moses hereditatem ipsis.
assignaverat, quod Liranus inconsiderats opi-
natur, sed sui auctoritate interpositi interpre-
tatus oraculum Dei fuerat, debere eas olim cum
suis patruis consortes avite haredilatis esse,
Quare id laudi eum primis verti istis puellis
debet, quid tasid fidueid Dei promissionem ,
de obtinendd olim Chanan:d, fuerint amplexa:
ta, priusquim transmissus esset Jordanis, ne-
ditm hostes debellati, ul similiter atque
vacuz hezreditatis cretione essent sollicit.
1li ergo ecelesti responso (hoc enim illud est,
secundion os Domin), facilé nunc paret senatus
duodeeimvirorum, cui haeret verbum, dedis, nisi
ipsum absque persond, passivé, ut grammatici
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Joquuntur, interpreteris, data est illis haeredi-
125 inter patruos ipsarum.

VErs: 5, 6. — CECIDERUST ITAQUE FUNICULL
M) DEGEN, el¢, Fi [ per transno-

ex ignoratione lingue hebraica natum omnind
est, quod Zieglerus unius loci yocabulum fa-
cit, Aser-Machmethath, In quem ego errorem
delatum illum esse smspicor ex Santis Pagnini

minationem, pro lerreni dimensis porti
swpé usurpant sacra: littere, quiafunibus agri
dividebantur, metabanturque. Sed enim, quan-
do sex sunt M i
:tirpes, et una feminarum (nam eorum qui cis
{lumen manserunt mulla hic habetur ratio),
mirum videator, cur decem portiones sint
seplem 2ssi prosapiis. Et ut p
singulis puellis partes singulas esse attribulas,
jam non decem, sed undecim faciendse par-
1es fuerint. Hunc nodum ut dissolyant doctores
fiebraed, Deus bone! quas nugas comminiscun-
tur, in eo libro quem Portam wltimam vo-
cant! ¢ Eorum, inquiunt, virorum modd in
« partitione terr® habenda fuil ratio, qui
« AEgyplo vivi exiverant, quamyis essent per
4 iter vitd functi. Jam verd sex illis masculis
familiis obvenerunt portiones sex. Quingue
verd filiz patris sui nomine quidem unam
nacte sunt, sed insuper duss, nomine He-
pheris avi paterni, qui inter fratres suos
natn maximus cim esset, iter fuerat ingres-
sus ex AEgypto. Denique quartam etiam por-
tionem sunt adepi nomine patrui sui, gui
in deserto absque liberis obierat. » Sed quis
vera esse ista omnia eredat doctoribus hebrais,
nisi fortassis stultus Judmus quispiam? Et cur
patrui haeredes non foére fratres? sed omissis
anilibus nugis, existimemus, Abiezeritas, He-
lecitas, Ezrielitas, Sechemitas, denique Semi-
daitas, portiones singulas accepisse. Hepheri-
tas verd nullos fuisse, preeter istas quinque
filias Salphaadis, qui fuerat unicus Hepheris
filius, Jam verd, etsi isue filim simul omnes
non plus terrcni acceperunt, quim ipsarum
patrui singuli, tamen quia hze ipsarum unica
portio in quingue dividenda parles est, cim
singule viris singalis sint nuplure, el suam
quaque portionem, in ‘aliam familiam transla-
ure, censentur guinque esse fupiculi. Sed R,
Isaias opinatur, funiculos appellari, decem
hipparchias que in Manassensium hareditate
fuerint, quo yocahulo suspicor ipsum prafe-
cturas diversorum locorum voluisse significare,
Verim particula causalis, ut sic dicam, qui
versu 6 posita est, vix ferl hanc senlentiam.

latione, cim non intelligeret, illud Ha-
machmethath, esse accusandi casu dietum.
Zieglerum autem , lanquim salantem ovem ,
imitati sunt plerique alii, quamyis nibil esset
ionis. Equidem non ignore Septuaginta
imterpretesdixisse, st Aotg vic Maghd, hoe est,
ab ed Aser que ad Machthoth spectat. Sed
sané magnd sunt interspiratione. disjuncta illa
duo nomina, cim prins appositum habeal ac-
centum, quem vocant zakeph, Igitur David
Kimhi existimat, illud Aser significare Aserem,
hoc est, Ascritarum hereditatem, Ea enim &
‘ptentri eral ibus apnd
Beth-san, ut mox videbimus, et sané pauld
post, sic aecipiendum erat hoc verbum. Yerim
quando ab Eusehio proditum est libello de
Locis Hebr., Aser fuisse urbem positam ad la-
pidem decimum quintum & Sichem,, vii regid,
qud ibatar Seythopolim, sive Beth-san, ab hic
ego urbe inchoari istam descriptionem cre=
dibilius putirim, atque ab e funiculum men-
sorium trahi ad illam Machmethath, quam in
designatione finjum Ephraimitarum vidimus,
Nam australes hic limites Manassis, quibus erat
[ratri suo affinis, praecipué deseribi, certum
est, Itaque ea descriplio, que est ab Aser ad
Machmethath , ostendit feré limites oppositos
orienti, A seplentrione ad austrum versls ,
.pergendo vid publich, que & Beth-san ducit
Sichem. Machmethath ‘enim posila erat & re-
gione Sichem, ut est sacris verbis teslatum.
Jam verd, cim dicilur; Et procedebat terminus
ad dextram, ad habitatores fontis Tapphue, elc.,
plané & Tapphua, per torrentem cannosum,
descenditur in mare , ut in designandis finibug
Ephraimiticis factum est. Nam iidem fines fue-
runt Epliraimitis aguilonares, qui Manassensi-
bus australes. Sed enim quis hic non videat,
Tapphuam non esse apud Jordanem quaren-
dam, et proinde neque torrentem Caricosum
Carith esse posse? gquando propé a Beth-san
pergentibus Sichem et hiath, diver-
tendum ad dexteram est, hoc est, ad occi-
dentem, ut Tapphuam veniator, Et quis tam
absurdus, atque aliepus est ab istarnm re-
gionum  cognitione, ut credere possit Ma-
ium fines ad mare Mortuam perti-

Et verd cur prafecture quam
aliarum tribuum magis enumerentur ¥

Vaas. 7.— Erar soren TeRsinus Mavassis A6
Aser vERSUS MACUNETEATE, ¢ic, lneptum, abque

nuisse ! k
Vens, 8,9.—Tenea Tapenvg grar Manassis;

vesun 1ps Tapeuvs, etc, Ager Tapphuanug,
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inquit, cum suis municipils videlicet et pa-
gis, fuitin ditione Manassensium, at ipsa urbs
Tapplia, quamvis sita esset intra fines Manass.,
tamen erat in hereditate Ephraimitarum ; cujus
rei ¢ausam supra diximus. Nam funiculus, in-
quit,quidiscernebat fratrum istorum possessio-
nes, ambiebat ilfe quidem torrentem cannosum
4 weridie, atque eum attribuchal Manassensi-
bus; verumtamen urbes qué illi torrenti ab
austro adjacebant, elsi essent reipsd intra
M. positz inos, nihilomin
jure foeront Ephraimitarum; quae verd i se-
ptentrione torréntis exstabant, eas obtinchant
Manassenses. Alque hec, meo cerié judicio,
vera est istorum verborum sententia. Nam
guod Latinus convertit : In meridiem torrentis
cwitatum Ephrain, id non est nune ila seriptom
in bebreo. Verbo enim 5 appositus est ac-
centus rebia, qui illad longiore interspiratione
distinguil i sequente vocabulo eivitatum, 2V,
quim ut ei sic harere possit, sicut visum est
Latino. Sed Septuaginta interpretes admirabi-
liter haltueinati videntur. Nam pro, B ex-
presserunt , WY & pro ele verd, cla sive ala;
dixerant enim : Jair er Terebintlus,
Vers.10.—ATQUE IN ASER INCIDUNT A SEDTES-
TrioNE : 1N lssicnsm veno, ete, Verhum dneidune
numero plurium positum spectat, epinor, unj-
versé ipsos Josephitas. Nam fieri nullo modo
potest, ut Ephraimite usquim altingant Ase-
ritas. Ceterim qua ratione Manassenses sint
ab aquilone aflines Ascritis, atque ab orlu
Issacharitis, expressit sul tabelli choregraphici
Wolfangus Wisenburgius, luculenter sané, sed
peenliari designatione, et que cum aliorum de-
seriptionibus minimé est consentanca. Camteri
enim omnes, Josephum seculi auctorem, inler
Manassenses et Aseritas interponunt Tssacha-
rianos et Zabulonios. Nos verd hane contro-
versiam nune non dijudicabimus, sed rem
totam qui se habeat, tune explicare conabi-
mur, cim istarum tribuum fines saeris verbis
describentur. Nam quod ad prasentem locum
altinet, hoe dixisse satis foerit, certum atque
compertum esse, Manassenses propd Doram
incidere in Aseritas, efun illic attingant mon-
tem Carmelum, ad quém pertinere etiam Ase-
ritas scriptum est capite 19, Monte igitur illo,
tangnam communi confinio conjuncte sunt
iste dox tribus , eo loquendi modo videlicet,
quo Nephthalimi dicuntur atlingere Judieos ab
oriente , propter Jordanem utrique tribui com-
munem , ciim sint alioqui magno locoram  in-
tervallo, ot aliquot alitrum tribuw interjosi-

tis hereditatibus separatz, Caterlm fines
Ageris, alque Issacharis hic neminantur eazz
medrdwy; mecdim enim illis tribubus fines
ulli sunt assignati.

Vens, 11, — Haneparoue Maxasses ix lasn-'
cHAR, ET 15 Asgr, elc. Et hie quoque sadmji
est. Tum enim demim ista constituta sunt,
clum aliis tribubus suw sunt assignate heredi-
tates. Beth-sam, urbs olim celeberrima, sita
erat haud procul ab extremd ord Genesara,
qud Jordanis effluit, inter hune fluvium et
montem Gelboe, itinere cireiter mediz hore
ab Jordane, in ammni planise, unde el cam-
pestris esse, el maritima, hoc est, Genesare
vicina, dicitur & Josepho. In el suspensum
[uerat , pro muro, Baitlis trucidati eadaver &
Palwetinis, Josephus, Strabo, Stephanus, By-
zantins, alii, Seythopolim vocant, Plinjus ad-
dit, olim Nysam, 4 Libero patre, dictam [uisse,
clim svam illic nulricem sepelivissel , quae illo
noming vocabatur, Et sunt; qui eliam nune
vulgd appellari Nysam seribunt. Fuil Decapolic
Lap: regionis urbs maxima, ut ait Josephus,
Paululam supra eam inchoatur vallis illa ama-
nissima, quam Hlustrem dicunt, qua deinceps
ad Asphaltitidem usque porrigitur, Sed est in
Josepho semel iteriimque, el nescio an (ertid,
seriptum, Beth-semes, pro Beth-san. Pored re-
ligua: urbes, qua hic commemoraniur, cuin
suis filiabus, hoc est, municipiis pagisque, po-
sita omnes fuére in illo campo maximo, quem
vocabant olim Ezdrelonem, ab urbe Jezreel,
opinor, corruplo nemine. Nunc verd elian
campum Sabe, 3 castro Saba, quod prope
Aphecam cxadificirunt posteri. Et Jeblasn
quidem hand procul i Mageddo abfuisse, de
Ochozize Listorid eonjici potest. Is enim, cim
apud Jeblaam lethale vulnus accepisset, ad Ma-
geddo evasit, ibique obiit. Mageddo autem,
quam nostrdmemorid appellat vulgus Subimbre,
exstabat apud torrentem Cison, qui abed,in
carmine Debbore, dictus est, Aquz Mageddo.
Arque illic quoque sitam fuisse Thaanach; ex
codem carmine confici videtur. Certd hanc
Mageddoni proximam fuisse, ex Regum historii
et Paralipomenis satis certum est. De Dora
ante diximus. Porrd Endor, quod est, ac si
fontem Dorz, dicas, existebal in jugo, quod 4
monte Thabior decurrit versis avstrum, atque
Hermonem minorem : urbs nobilitata excito ab
inferis Samuele per veneficium. Ft hane quo-
que propé torrentem n positam fuisse ,
argumeiito sunt divini vatis verba, quibus eam
niemorat eladen, (44 Sisasa, precfectue regis
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Jabin, apud illum torrentem est afflictus
Debbora et Baraco. De vocabulo ©E3 dixi-
mus initio capitis 11. K. Salomon illud moo
nes, quod nos disimus, fertiam partem re-
gianis, intérpretatur, Lres regioncs pertinentes
ad Doram atque En-Doram; Symmachus de
suo addidit copulam, vertitque : Et tria littora
maris. Latinus copulam quidem eliam ipse
suggessit, tanquim preterilam ; sed Napheth
putavit urhis nomen esse. Ego verd arbitror,
tres illas urbes, En-Doram, Thaanach, et Ma-
gedd , cum_ suis quamg icipils et
pagis, diei NEZT e, quia sunt tanquam tres
regiones in fractu illo Dorio, ad Manassenses
perlinentes. Nam etsi N33, ut ante dixi, quem-
¥is tractum terre significat, tamen peculiariter
interdiim usurpatur de sold illd regione, in
qui Dora icipia exstant, i
werd pauld etiam laxiis, de univerco tractu Do-
rio. Czeterim incolm Doree, En-Dore, Thaa-
nach, Mageddo, dicti sunt pro ipsis urbibus,
per transnominationem.
Vens, 12 £ 13.-~Cerenun tos vALERANT Ma-
NASSEXSES EXTERMISARE, ete, Nomen urbium,
pehypallagen , pro ipsis eivibus, dictum est.
Do Manassensium ignavi impistate eadem me-
morantur in Judicum libro. Quid antem istls
atque aliis obstiterit, eur mints facilé suos ho-
stes vineerent, jam semel iteriimque exposui-
‘s, Eit res ipsa Dei verbis testata est, ciim di-
ceret, Jud. 2, 10 : Quin vivlavit gens ista fedus
meum , quo obstrinzerant majores ipsorum, neque
marem gésserient voci mee, ¢go posthac non cxter-
minabo & conspect ipsorum ullunt hominem earim
gentium quasreliquitJosuamoriens. Nimiriim citm
neque miraenlis, neque benefieiis, neque pro-
missis, neque minis adduci possent, ut veram
pictatem stabili firmdque ratione colerent, se-
mel pronuntiavit Deus, qua deinceps conditione
habitaturi in tered i3 felicissima essent : nem-
pe non in pace el quieto otio, quibus non in-
yitalantur ad virtutom, sed inter imma-
nes el turpissimas gentes, 3 quibus subinde
exagitati, oeulos interddm in colum attol-
Jerent, Quod quoties ex animo faciehant,
tolics maximis suis, ct undique circomfu-
sis molestiis levationens invenishant @ at-
perath alicujos judicis ope, ductu,
consiliis superfores hostibus suis evadebant,
tantisper dim rursis’eonsuelis se viliis, per
otium el luxum, dederent. Atque ea fuit per-
petna Eeclesie conditio, inde post Josum
excesgm, usque ad Davidis principatum, A
quo rege, ut gui vir feerit, qualem Beus ama-

bat, ciim domitis barbaris, aurea sperari pos-
56 seenla viderentur, non diulilis ea rerim,
tranguillitas stetit, quim usque dim illins
filins Salomon imperium amplissimm com vitd
amitteret, Postea enim divisi, aut dilacerat,
atque discerp verils, in duas partes Ecelesia,
nullus discordiarum modus fuit, donee tandem
omnes solum verteré coacti, et in exsilium
abduetl abstractique sunt in arientem,

Sed pervagatissimas persequor historias. Ve-
rim id ed facio, ul lector mecum se converlat
animo eogltationeque ad presentem  nostra
Eeclesiz conditionem longé miserrimam , et
unde ad istatanta mala haec deveneril, quoguo
se modo extricare possit, consideret. Aquabili
enim tenore, mihi certé, ista prisea illi re-
spondere videlur. Kam olim etiam ipsa genti-
bus permizta graves ab illis contumelias perfe-
rebat, quibus tamen ad piclatem mirificé sti-
mulabatur, quod multorum martyrum, ut
vocamus , prrclarissimis certaminibus est te-
statom. Porrd simul aique ab illis liberata est,
mox odiis intestinis alque dissidiis conflictari
ecepit. Sed ubi etiam ista ulcomaque exstir-
pala tandem sunt sacris conciliis, continud
56 otie et Juxui dedit, ex quibus turpissima
ambilio est ata, extincla pietas, neglecta dis-

iplina, ad pompam solam compositi ritus; et
in summi, religionis juribus omnibus pollutis,
superstilio omnium (eré animos oppressit,atiue
imbecillitatem hominum oecupavit. Quie mala
cim dintits Wlerare ae pali lenissimus alingui
Pater Deus nollet , denud nos in acerbissimam
relabi dizcordiam passus est, eamque lam va-
riam el iplicem, atque inauditarum opi-
niohum insolentid 1am pertinacem, ut salutaria
‘majorum nostrorum remedia, coneilia dico, jam
prorsiis respuantur, eiim plerique contempti
Eeclesie auctoritate, ed undaciz provecti sint,
ul impictas quam tuentur, non tam inimici o~
minis, hoe est, Satanze, astu, e lechnis insper-
sa ipsoruim mentibus videri debeat, quim vere
pictatis religionisque fastidio atque p
ultrd arcessita, hoe est, ul dedith malitii ma-
gis quam errore videantur insanire : agnitam-
que veritalem aversali, quidam novitatis li=
Lidiue ad absurdissima quzque dogmata ferri.

Quapropter frustra posthic , meo certé ju-
dicio, dispulationes instituuntur ; frustra multi
it ibus tormentis carnificantur; frustra
principes, ut religionem , quasi Dei aream,
honm, hoc est, sacerdotum petulantid nutan-
tem, tanquam manu admotd Muleiant, Ouze

| exempla, formulas sacrorum novas singuli con-
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dunt : ad quas diim Ecelesia res corrigere vo-
Junt, plané dissipant, et velera palrum insti-
1nka noyis suis commentis convellunt, In solius
Dei misericordid spes bona reliqua est. Hic

is precibus est interpellandus, ul me-
moresse velit placabilitatis suz. Sic enimetiam
Jabacue precabatur, et quidem ab illis maximé
cst implorandus, qui magis vile suavioris et
umbratilis cupiditate, quam sacrz doctrin®
propagandze amore adhue magistratum in Ec-
elesii Dei, quibusvis artibus adepti, istorom
malorum causas cum primis dederunt, neque
cliam nun¢ dare desinunt, i enim si noyum
possent ingenium induere, alque eorum se
reipsi affectibus informare, quorum gestant
personas, et cum Daniele orarent : O Domine
Deus moster, peccavimus, e @ mandatis fuis, no-
stras seculi volnpfates, declinavimus ; ilaque pro-
pter nostra scelera tug sancta Ecclesia contemni-
tur, Tu ergo, Domine, memor placabilitatis tuc,
alque clementie, respice sponsam fuam, quam
sanguine filii fw [ibi compardsli ; propler nomen
[ty sanctun, quod in ed sold rité invocatur ce-
lebrafurgue, Si, inqbam, illi, penés quos Eccle-
si® gubernacula sunt, et uni cum ipsis populus
reliquus, veram pielatem ad Deum (o010 animo
adhibere instituerent, nihil dubilo, quin hoc
presentissimum foret omninm malorum nostro-

Tum remedium, Alioquin verendum est, ne
tandem ille nostrorum etiam flagitiorum per-
tasus, similiter alque olim Israelitas, orientis,
aut aquilonis immani imperio nos subjiciat.
Sed jam nescio qud me tristem abduxit istarum
reram cogitatio. Quare ad propositum rever-
tamur.

Vers. 14, — Locorr sust avtes Josermire
Ab JOSUAM DICESTES, ete, — Existimat Nehman-
nus, Manassenses, simul alque hereditatem
suam naeli per sortitionem [uissent, conatos
esse eliminare prorsus Chananweos, Sed clm
id frustra tentissent, tum comitatos [ratribus
suis Ephraimilis questum adiisse Josuam de
sortis sue angustid. Atgui absurdum profecld
esl, ullos omnind Israclitas, vivo etiam tum
Josud, atque imperante, sordidi tributi paetio-
ne, Chananweos apud sc tolerdsse, ut ante dixi.
Quare censendum est, illa, que superiore ver-
eu dicta sont, ad ea spectare lempora, qua
post Josuz mortem , usque ad Davidis impe-
rium, sunt insecuta, quibusdisciplinain popula
Dei miris modis collapsa, omnis domimilitizque
infelicitatis, ¢t miseriarum camsa Israelitico
pﬂp-uln‘hlil. Neque verd etiam istas querelis
adbibuisse evs ad imperatorem, antoy i re-

fiqua Chananea per metatotes in septem par-
tes divisa, edque re ipsorum hereditas cerlis
Jimitibus & septentrione definita esset , mihi fiy
yerisimile. Neque enim ante scire polucrunt,
quim angusta aut lata esset sua ditio futura.
Yerim credibile est, ciim jam rescissent , qui-
Dus flinibus essent eircumseripti ab illis mensori-
busi septentrione, et ante perlusiratis proximis
quibusque locis, animadvertissent quales in ¢is
hostes reliqui essent, tum demim ista questos
esse, ef alteram Insuper sorlem ambivisse,
priusquim septem illas partes nuper factas re-
lique septem tribus sortircntur, Sed enim
illud etiam video controversum inter explana-
tares esse, soline Manassenses questi sint, an
simul cum his Ephraimitz. Et plerique quidem
Judzi autumant, Manassensium res, non etiam
Ephraimitarum, habuisse querelam , cim ilk
magno numero aucti essent post relictam Lgy-
plum, hi verd etiam imminuti. Credunt enim
Judeornm magistel doctorib. hebr., ejus mo-
do summe , in terre_distributione, habitam
esse rationem , qui virorum in quirque tribu
erat, quando /Egypte excedebatur. Proximo
enim ab exitu_anne numerata fuerant Ephrai-
mitarnm quadraginia millia et quingenti. Ma-
nassensium verd, triginta duo millia et ducenti.
At in campis Moabiticis, cim_pauld post in
Chananmam esset transeundum, factd recen-
sione, reperta sunt, illorum quidem Iriginta
duo millia duntaxat et quingenti; horum verd,
quinquaginta duo millia et septingenti. Atqui
non solos questos_esse, debeb
Judzi ex imperatoris responso intelligere ,
quo ille utramque simul tribum  alloguitur.
Quod si verd contenderent isti, querendi au-
clores fuisse Manassenses , sed non nisi fratri-
bus suis Ephraimitis comitatos adiisse impera-
1orem, dicerent, non admodiim repugnarem,
Hoc enim ctiam Nehmannus seasit. Et apparet,
nullivs tribis hereditalem majoribus fuisse
difficultatibus impeditam, quim 3 i
Nulla énim plures memoratur urbes in Chana-
neorum potestate religuisse. Tum illud quoque:
Prous adhue miki benedizit Dominus, ad Manas-
senses, non ad Ephraimitas spectare videtur,
ut jam ostendi. Quanquimaliogui certissimam
etiam foecunditatis spem habuére Ephraimite
ex avi sui oraculo, aut ceelesti testamento ve
rius. Sed utut hoe est, ego existimo, cim ista
quererentur Josephitee, nondim divisam [uisse
inter ipsos hareditatem, quam , ut disi, simul
unius sortis tractu acceperant , atque ided pa-
riter cos caussm fstam orisse cam adhue
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parl essent casu. Jam verd cur quererentur
unicam sibi sortem esse datam, expeditissi-
mam rationem vides, Illod enim universum

+ terrenum , quod deinde ipsi inter se par-

| tiuntur, unici sorte simul ambabus abiigit,
i ut est & nobis satis explanatum supra, Rei-
psi tamen tam erat amplum, ut utrisque satis
esset, Neque enim eredibile cst, adversis Ja-
eobi decretum , quo duas ille tribus diversas,
Manassensiom alteram, alteram Ephraimitarum
fecerat, quidquam esse constitutum 2 duode-
cim viris. $i quis tamen existimare malit, sor-
1em unam illos dicere, tam angustam [eeredi-
talem, ut ¢anon duabus, sed unitribui debeat
‘assienari, non contendam eontra. Sed R. Levi
F. Gersonis sie hune locum explanat, ut dicat,
Josephitas esse questos, suam hareditatem iis
dequique finibus determi esse, (UOS
olim nullé ratione proferre possint, sine fra-
trum suorum injurid, Meritd enim id efs videri,
ctm in dies numero hominum augescant. Ple-
Tasque enim alias tribus ita locatas fuisse, ut
sua pomeeria ampliare, vicinis barbaris subju-
gatis, possent. Neque iis limitibus, quos ipsa-
riim sors designissel, inclusie penits videren-
tur. Atqui si id de ullis omnind, grave de
paucis tribubus verum est. Quapropter pro-
Bare istam Gersonis opinionem ego certé non
possum.

Yens. 15, — Josud VERG DICEBAT AD 1PSO5 :
S1 POPULUS MULTTS ES, elc. Per consensionem,
‘quod schema ironim species est, neque sine
adversariorum vitio accidit, inquit Fabius, re-
fellit imperator Josephitarum petitionem. Nam
quod illi pro sud ipsornm eausd dixerant, id
pro se arripit. Bené est, inquiens, quid mul-
tus estis populus. Si enim virorum numero,
ergo et viribus abundalis , quibus efficere po-
testis, mne habitetis angusté, solo monte
Ephraim conclusi; si profecti, sylvosailla loea,
qu adhuc Pherezxi, et Rephaimi obtinent,
eradicald materie, pulsisque barbaris, ad ha-
1 vobis, agrosq lueritis. Phe-
rezei hominum genus erat agreste, procul ab
urbibus degens, Nam et Th™E, loca non cincta
muris vocantor, ut censent Judzi. Ego verd
existimo, Pherezcos potiis grassatores fuisse,
et homines, qui ex rapto vivebant, eosque i
viribus, ant violenti4 sic esse vocatos, Animad-
verti enim verbum 719, reddi solere grect
tigsev. Raphaimos verd ex gigantum genere
fuisse , qui in antris et cavernis terre habita-
rent, diximss sopra. R. David Kimhi hune
versumn explanat in hane sententiam. Jubet,

inquit, imp M T dere in
montem fratrum suorum Ephraimitarum syl-
vasque illic exscindere, et urbes pradiague
sibi comparare, aut si longils ab se montem
illum abesse putent (sic enim ille aceipit ver-
bum YN, ul idem sit quod P, tum ejiciant
Pherezros el Raphaimos, ae horum occupent
Toca. Taque unum ille absolvit verborum am-
Ditum in illo adverbio 2. Et quod s&q‘uilu_r:
I terram Phereswi et Raphaim, putat praecisé
dietum esse, suggerique debere, verbum, ascen-
de, ant, invade, Neque ab hic sententid sunt
dissentanca, quae h R. Levi F, Gersonis dieun-
tur. Verim mibi aliena prorsis ista videntur &
sacrorum verborum constructione, quare pon
faciam, ut prosequar illam opinionem lon-
giiis, Caxteriim mons Ephraim xarx =gy,
hoe nomine dicitur. Quippe utilur gacri com=
mentarii scriptor ed appellatione, quz sui me
morid erat usurpata. Nam, ut dixi nuper,
necdim fuisse Ephraimilarum magis, quim
Manassensium , quo fempore ista ageban-
tur, credibile est. Aiunt autem homines pe-
regeini, etiam hodié illum vocari, Gebal
Ephrem, hoc est, Montem Ephraim.

Vers. 7. — Rumsus JosEPmiTa DICERANT :
Nox OBTINEBITUR A KoBis u0Ns, efe. In duas di-
versas sentenlias commodé interpretari posse
hune vessiculum, ego cerlé existimo : earum
allera est : Tu nos jubes loca sylvosa excolere,
alquiea si montosa sunt, non poterimus expu-
gnare ; faciliis énim montes ab hostibus de-
fenduntur. Sin plana, ne ea quidem eripere
nostris adversariis quibimus, quippe qui ista
faleatis obtinent curribus armati. Altera est,
quam R. Isaias probat, ut copula causam signi-
ficet : Hortaris nos, ut in terram 3 Pherexeis
Raphaimisque babitalam, hoc est in montem
quemdam ineultum, qui in nostris finibus ex-
slat, d , eUmque repurg Sed
non est in nostris viribus positum, ut cum ob-
tinere queamus. Nam fortissimi Chanant
aditus ownes ad eum montem tuentur faleife-
ris quadrigis. Si posteriorem senswm proba-
mus, videbuntir ‘de monte’ Gelboe ista dici;
quem - ab oriente Beth-sanite, ab occidente
Jezreelite defendebant. Sed plerique Judai
cum Ghaldzo, verbum, S¥12 inierpretantur,sa-
i erit, ut etiam Septuaginta hoeloco, existi-
mantque de eodem illo monte Epliraim agi, ac
si respondeant Josephi quim satis loel
esse utrique tribui in monte Ephraim. Frustra
autem se remitti ad Pherezeos el Raphaimos,
armaliores ferreis curribus, quim ut de sul
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statione pelli possiut. Mibi superiorum senten-
tiarmn alleruira probatup magis. Nam obser-
visse videor, et comperisse verbum VD, dim
patieodi formula usurpatur, aut, ut loquuntur
grammatici, dim absoluté, plerimque signi-
ficare, in promplu esse, aul esse in rerum
maturd : et onmind mepiyivestar. Ciin aulem
actioniem signilicat, tum esse id, quod, exhibe-
re, repriesentare, ete, Sed fruatur suo quisque
judicio. Currus ferreos, ego faleatos eurrus
esse censeo, quos Xenophon, aliique 3pema-
i douaza appellant et Spimavigesa wi-
spnmg, hoc est, wt Livies dixit, faleatas
quadrigas, aut, ut Lucretius, falciferos cur-
us. 5
Vens, 17. — Tregva Josua ap Josermmas
AteeaT, Ap Epuraty Br Muvassew, ete. Refel-
lunt ista aperté eorum sentenliam, qui solos
M esse questos dicel Nam [rivo-
lum est, quod Kimhi eomminiscitur, impera-
torem ad Ephraimitas etfam verba facere, ut
Iratres suos mon solim patiantyr apud se de
_"' jonibus sibi dare , sed in eo
eliam adjuvent, alque invitent, Gteriim pror-
55 I respondet imperator quod ante, sed pla-
wiits explicatiisque. Ciim, inguit, populus pid-
Ws sitis, magnisque polleatis viribus, nisi estis
ignavissimi, facild montem obtinebitis. Et quam-
vis syliis obsitus sit, eum repurgabitis. Negue
verb montem sobum, sed etiam alia que ¢i afja-
ceat loca expugnabitis. Nam tantis copits iistru-
eli, ipsos etiem Chananeos, quampis ferreis cur-
ribus armatos, facil? superabitis, Si de unp
quopiam monte loqui Josuam, ipso videlicat
Gelboe, statuimus, cum R. Tsaid, exitus ipsius
fuerint utrinque urbes Beth-san, et Jezreel,
cum suis ipsarum municipiis, et si qua sunt
prelerea ad eum montem oppida, Mihi tamen
fit verisimilius, montds verbo significari quayis
loca montosa, qualia plorima fuisse in Josephi-
tarum haereditate certissima res est, Exitus
autem esse, valles et eampos,in quos &
CAPUT XVIIL
1. Congregatique sunt omnes filii Is-
rael in Silo, ibique fixerunt labernacu-
lum testimonii ; et fuit eis terra sub-

|
jesta,
2. Remanserant autem filiorum Isracl
septem tribus que necdum acceperant I
possessiones suas,

8. Ad quos Josue ait : Usquequd mar- ,
eetis ignavi, et non ntratis ad possiden- i

montibus descenditor, Kiwhi rursis in suam
sententiam verba ista estorquet, quasi impe-
ralor hortetur Manassenses, ul postquiin man-
tem Ephraim habitbilem cffecerint, luny viej-
vos Chanan®os expulsum pergant ; cxeleroqui
graves vieinos futiros, Parficulam 12 ego in-
ferpretatus sum, guamvis. Est enim sapé ad-
versativa conjunctio. Sed RR. Salomon et
Nelmannus causam significare censent, eur
loca ista tribui Manassensi, non autem aliis,
assignari debeant ; nimirim quia difficilia
sunt. Manassenses autem magnis viribus, ot
militam numero pollent, Sed hic mibi non
videtur imperator Manassenses cum aliis tribu-
bus contendere, Porrd doctores hebr. ( ut fa-
bellam plus quim anilem audias) octavo capite
Bale batra, hoe est, Porte ultimze, seripium
reliquerunt, Josephitas in sylyam miti ab im-
peratore, ut invidi oculi fascinum evitent,
cim sint tand feconditate amplificati A Deo.
Sed, omissis nugis, param videtur consenta-
neum esse pietali imperatoris, quinl Josephitis
spem victorie ex magnis ipsorum copiis facit ;
non autem defigere fiduciam omnem in Dei
benignitate et ope jubet, Yerum ille cos suis
ipsorum verbis redarguere voluit, et simul
ostendere, admotd, quod dicitar, manu, fortu-
nam, hoc est, Dej benignitatem, invocari de-
bere. Turpissima enim ignaviee erat, eim ni-
Iil dism adversiis Lostes experti fuissent de
sorle sud, quam Deus dederat, queri, lanquin
nimis angustd, deque Dei awxilio tam socordi-
ter diflidere. Quapropler meminerimus etiam
nos, nunquana de corporis, animive bonis, que
a Deo nobis donata sunl, quasi parim largis,
molesté: queri, Nam si nobis non desimus ipsi,
neque aceeplis domis parim recld wlamur,
semper abundg satis fuerit, quod sapientissi-
mus ille rerum omnium promus condus, id
que benignissins parens Dews cuique con-
tulit ad vitam tolerandam, el peetd jnstituen-
dam etiam,
CHAPITRE XVIII,

A. Apris quon eut distribué ouz tribus de
Juda, d’Ephraim ot de Manassé les lots gui leur
laient dekns, tous les enfants 'lsraél décam-
pérent de Galgala, ok ils avaient demennd plus de
sept ans ; ils s'assemblérent i Silo, dans la tribu
d'Ephraim; et comme ce liew élait an milies de
la terre promise, ils y dressérent le tabernacle
du témoignage; el le pays des environs leur
€lait soumis,

2, Or il dit resté sept tribus des enfanls
Wlsradl qui wavaicnt pas encore recu lear

*
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dam terram quam Dominus Deus patram
yestrorum dedit vobis ?

4, Eligite de singulis tribubus ternos
yiros, ut mitlam os, et pergant atque
circumeant terram el describant cam
justa numerum  unigscujusque mulli-
tudinis , referantque ad me quod descri-
pserint.

5. Dividile vobis terram in sepiem
partes; Judas sit in terminis suis ab
australi plagh, et dowus Joseph ab aqui-
lone,

6, Mediam inter hos terram in septem
partes describite ; et hiic venietis ad me,
ut coram Domino Deo vestro miltam hic
sorlem ;

7. Quia non est inter vos pars Jevila-
rum, sed sacerdotium Domini est eorum
hreditas. Gad autem et Ruben et di-
midia tribus Manasse jam acceperant
possessiones suas (rans Jordanem ad
orientalem plagam, quas dedit eis Moy-
ses famulus Domini.

8. Cimque surrexissent viri ut per-
gerent ad describendam terram, pracee-
pit eis Josue dicens : Circuite lerram , ¢l
describite eam , ac revertimini ad me ut
hic:eoran Domino, in Silo, mitlam vobis
sortem.

9. Ttaque perrexerunt, et lustrantes
cam in septem partes diviserunt, scriben-
tes in voluming, Reveérsique sunt ad Jo-
sue in castra Silo.

190, Qui misit sortes coram Doming in
Silo, diyisitque terram filiis Israel in
seplem parles,

11. Et ascendiv sors prima filiorum
Benjamin per familias suas, ut possiderent

terram inter filios Juda et filios Joseph.

12. Tuilque lerminus eorum contra
aquilonem & Jordane, pergens juxta la-
tos Jericho seplentrionalis plage; el
inde contra occidentem ad monsana con-
scendens, et perveniens ad solitudinem
Bethaven :

partage, ef qui, ssit par Camour du repos, soit
par la crainte des Chananéens, ne s'ompressaient
quére de s'emparer des ferres qui devalent ler
appartenir.

3. Josué leur dit donc : Jusqu'a quand de-
meurerez-vous liches el paresseux, sans vous
mettre en possession de la terre que le Sei-
gneur e Dieu de vos péres vous a donnée ?

4. Choisissez trois hommes de chaque tribu,
afin que je les envoie, et qu'ils aillent faire e
tour du pays, qu'ils le décrivent selon le nom-
bre de ceux qui doivent le posséder, et qu'ils
m’en fassent rapport quand ils Fauront fait,

B. Diviscz entre vous la terre en sept paris;
que Juda démeare dans ses limites, dn edté du
mwidi, etla maison de Joseph du coré du sep-
Lentrion.

6. Déerivez le reste de la terve gui n'est
point & cux, et failesen sepl paris; ensuile
venez me trouver ici, afin que je jette yos
partages an sortdevant le Seigneur votre Diew.

7. Gar les Lévites n'ont’ aucane part coire
vous, parce que le sacerdoce du Seignenr est
fear part. et lour hévitage. Quantd la tribu de
Gad, & la tribu de Ruben et & la moitié de la
trilin de Manassé, elles avaienl déjd recu de
Moise, serviteur du Seigneur, les terres quelles
devaiont posséder au-dela du Jourdain, & o~
Tient,

8. Ces hommes se préparant done & partir
pour aller faire la description de tout le pays,
Josué lenr donna cet ordre : Faites le tour de
Ba terre ot la décrivez, el revenez me Lrouver,
afin que je jede ici, i Silo, vos partages am
sorl devant le Seigneur,

9, Etant dene partis, ils reconnurent avec
sein la terre, et Ja divisérent en sept parts
quiis éerivirent dans un livre, sur une carte
o sur des fableftes; et ils revinrent trouver
Josadiau camp, & Silo.

. AD. Fosué jeta le sort devant Je Beigneur, 3

Silo, st il divisz ]a terre en sepl parts pour les

enfanis 4lsradl,

11, Le premier partage échu am sort fut
celui des enian's de Benjamin, distingués
selon lours f2amilles, lesquels curent pour Jeur
part le pays situé entre les enfants de Juda el
les enfaals de Joseph,

12, Leur frontiése, en fournant de Corfent
vers le seplentrion, est le bord du Jourdain,

| d'olt elle s'étend au cdté septentrional de Jé-

rieho; de Taelle monte sor les cites des mon-
tagnes vers I'occident, el vient jusqu'an désert
de Bethaven ;




